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AMERICAN 

JOURNAL OF PHILOLOGY 

Vol. XXXVI, 2. Whole No. 142. 

I.— WORDS OF SPEAKING AND SAYING IN THE 
INDO-EUROPEAN LANGUAGES. 

[Concluded from A. J. P. XXXVI 18.] 

Second Paper. 

II. From ' Point Out ', ' Make Clear ', ' Make Known '. 

23. Lat. dtco. — The original meaning of the root is ' point 
out ' as in Skt. dig-, Grk. SeUw/u, and Ger. seigen, and this is 
still apparent in Lat. indico ' point out, show ', and index ' fore- 
finger, sign ', etc. In Sanskrit several of the compounds are 
specialized to ' point out in words ' that is ' announce, proclaim, 
tell ' ; Grk. faUw/u is occasionally ' explain, tell ' ; and Goth, ga- 
teihan is used exclusively in the sense of ' announce, tell ', trans- 
lating Grk. awayyikkia, etc. It is simply the climax of such a 
development * that is characteristic of Italic, where dtco is the 
regular verb of saying in the Oscan-Umbrian dialects (e. g. 

1 Many legal expressions have arisen naturally from ' point out ', as 
Lat. index, vindex, diets causa, etc., OHG. zihan 'accuse', Grk. SUy, 
originally 'direction', whence 'way. custom' (as often in Homer), then 
'right way, right, law, judgment', and in post-Homeric times regularly 
'legal action' (cf. Skt. die- 'direction' and also 'way, manner' and 
' precept, rule ') . But I see no reason to assume, with Breal, Rev. des 
etud. grec. XIV, p. 115 and Meillet, l'annee sociologique IX, p. 32, that dtco 
itself belonged specifically to legal terminology before coming to mean 
' say '. The legal use of some of its cognates no more proves that dlco 
was once a strictly legal term than does the legal use of SUij, which 
clearly grew up in the historical period, prove that StUmpi was so used. 
And such an intermediate stage in the development of 'point out' to 
'announce', 'state formally' and of this to simple 'say' is entirely 
unnecessary. 
9 
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O. deicum ' dicere', U. deitu 'dicito') as well as in Latin, and 
has persisted as such in all the Romance languages. 

24. Russ. skazat', etc. — The regular verb of 'saying' in 
Russian, skazat', corresponds to OBulg. sii-kazati ' announce, 
explain, relate ', etc., this being a compound of kazati ' point 
out, show '. The simple verb also has come to mean ' say ' in 
Little Russian (kazdty), Bulgarian (kdzvam), and Serbo- 
Croatian {kazati). 1 

The meaning ' point out, show ' comes from ' make clear ', 
as is shown by such cognates as Skt. kac- ' shine ', caksas 
' brightness ', caks- ' appear ' and ' see ' and with various prepo- 
sitions ' announce, tell, speak to ', etc. For the development in 
meaning compare also Lat. de-claro used of a public an- 
nouncement and our wider use of declare for any emphatic 
statement. 

25. Grk. <£»?/", Lat. fart, etc. — In Homer <j>-q^i is the com- 
monest verb of 'saying', but also often emphatic 'assert, 
affirm' (hence sometimes, without the notion of expression to 
others, 'assure oneself, believe'). In Attic, where Ac'yw had 

I do not of course question the correctness or importance of the 
principle which Meillet is appropriately emphasizing in a sociological 
journal, namely that changes in meaning often originate in particular 
social and economic circles, in the language of the army, the law, reli- 
gion, and of special trades, and spread from there. But if this point 
of view has often been too much neglected, there is also some danger 
of overstraining it. Many changes in meaning are equally easy and 
natural in all social strata, and cannot be safely attributed to any one 
of these, except on the basis of unmistakable evidence that the new 
meaning actually appeared first in this one. I am not convinced that 
any one of the three verbs of 'saying' which Meillet mentions (p. 32), 
namely Lat. dlco, Russ. skazat' (no. 24), and Alb. Bom, etc. (no. 30) 
gained this meaning exclusively in legal or religious terminology. 

1 The verb has also come to mean ' admonish, command ' and ' preach ', 
especially in Bohemian and Polish. I regard this as a collateral devel- 
opment, of which that to 'say' is independent. Otherwise apparently 
Meillet, op. cit., p. 32, who states that the earliest recorded sense of 
Russ. skazat' is 'preach'; and in this connection one may recall 
BreaPs statement, op. cit., p. 114, that in certain French dialects it is 
said of the infant just beginning to speak that it "apprend a precher". 
But the change from 'make clear' through 'announce, declare' to 
simple 'say' is so easy that there is no occasion to assume the more 
specific 'preach' as an intermediate stage in the Slavic development. 
If preach is the earliest recorded meaning of Russ. skazat' this may 
well be accidental, due to the religious character of the earliest 
documents. 
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become the regular verb of 'saying', #ij/u is virtually re- 
stricted to the emphatic use 'affirm', etc., or to parenthetic 
phrases like e<t>r) ' said he '- 1 In Latin, fart ' speak ' is mostly 
confined to the poets, being commonly replaced by loquor 
(but cf. Osc. fatium ' loqui ', which, like Lat. fateor, is derived 
from an old participle *fato-), upon which however it was 
avenged through its derivative fabula, whence the colloquial 
fabulor, Span, hablar, etc. (see no. 54). A corresponding 
Slavic verb bajati is used in Russian dialects and elsewhere in 
the sense of 'speak, talk, chat', etc. (cf. Berneker, Slav. Et. 
Wtb. s. v.). Cf. also Arm. ban 'word' and bay 'word'. 

All these are from a root bha-, and there is no occasion to 
doubt the old identification of this with Skt. bha- ' shine ' 2 and 
the ultimate connection with Grk. <t»aivia (see no. 26). The 
semantic development 'make clear, declare, affirm, say' (cf. 
also no. 24) is especially supported by the Greek uses, and 
the shift from ' say ' to ' speak ' in Latin and Slavic causes no 
difficulty (see above, p. 5). 

26. Skt. bhan-, etc. — Ved. bhan- ' speak, say ', in later San- 
skrit bhan- with Prakrit form, has furnished the regular verb 
of ' saying ' in Mahratti, mhananem, and in the Gypsy dialects, 
phen, pen, with the regular change of sonant to surd (cf. phuv 
puv ' earth ' — Skt. bhumi-), which is one of the characteristics 
common to Gypsy and Paigaci- Prakrit (cf. Pischel, Gram. d. 
Prakrit- Sprachen, p. 28, Grierson, JAOS. XXIX, 234). With 
Skt. bhan- belongs OE., OHG. batman ' call, summon, order '. 
The root is to be identified with that of Grk. <f>alv<a, and ulti- 
mately connected with bha- (see no. 25, with footnote 2). 
The semantic relations are the same, only with inverse results 
for Greek and Sanskrit. 

1 In <t>un>i), though related to faul, the physical character of speech, 
the sound of the voice, is the dominant notion. Hence the use of 
<t>oiv£<a for ' speak ' in the poets (cf. also its use in Cretan, ' affirm, bear 
witness ') is more analogous to that of aiSdw and other verbs in our 
group I. 

'Prellwitz, BzB. XXII, 76 ff. argues that Skt. bha- 'shine* repre- 
sents an IE. bhe- and has nothing to do with the root of 4>r\iil, etc.; 
and in this he has been followed by Walde, Lat. Et. Wtb. 2 s. v. fabula, 
Berneker, Slav. Et. Wtb. s. v. bajo, and Falk-Torp, Fick III *, p. 256. 
I have not been convinced, and am glad to see that Per Persson, Bei- 
trage zur idg. Wortforschung 117, 569, disputes Prellwitz's arguments 
and emphatically maintains the old identification. 
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27. Eng. say, Germ, sagen, Lith. sakyii, etc. — Eng. say is 
representative of what is the regular verb of ' saying ' in all 
the existing Germanic languages, e. g. Germ, sagen, Dutch 
zeggan, Swed. saga, Dan. sige, Icel. saga, and has been in 
common use from the earliest period, at least in West and 
North Germanic, e. g. OE. secgan, OHG. sagen, OS. seggian, 
ON. segja (but in Gothic only quipan, no. 67). In Lithuanian 
sakyii 1 is the regular verb of ' saying ', likewise in Lettic the 
corresponding sazit. But in Germanic and Lithuanian this 
verb has gained its present dominant position in part within 
the historical period at the expense of other verbs, from which 
it was often distinguished by more emphatic force, as well as 
by a looser relation to the form of the content. It was most 
certain to be preferred for that 'say' for which we might 
substitute declare, announce, assert, command, or, more gen- 
erally, tell. It retained this force most clearly with direct quota- 
tions, where its present general use represents the last stage of 
its development. Cf . above, p. 3, and footnotes to nos. 5, 67. 

Cognates with similar meaning have survived in other lan- 
guages, but as poetical words, or restricted to certain special 
uses, or in isolated forms, e. g. Grk. eweire, ivumdv, Lat. inse- 
que (insece), Umbr. prusikurent 'pronuntiaverint ', Lat. in- 
quam (probably), Welsh hepp 'inquit', Olr. insce 'word, 
saying', etc. (cf. Walde, Lat. Et. Wtb. 2 s. v. inquam). 

Opinions differ as to the relations between this 1) seq<*- 
'say' 2), seq"' point out' (OBulg. sociti Lat. signum, etc.), 
3) sequ- 'see' (Goth, saik-an, etc.), 4) sequ- 'follow' (Skt. 
sac-, Grk. lirofiat, Lat. sequor. etc.). Some combine 1) with 2), 
and 3) with 4), e. g. Klugeand still Falk-Torp, though with a 
query for 3) and 4). Others combine 1), 2) and 3), e. g. 
Brugmann, IF. XII, 29, who for the transition of 'see' to 
'say' compares the frequent application to speech (and writ- 
ing) of Ger. bemerken and especially Bemerkung (one may 
add the corresponding use of Eng. observe, observation, 
notice, remark, etc.), and the partial or complete shift from 
' point out ' to ' say ' in Ger. anweisen, Lat. d'ico, and the like. 
A striking example of the change from ' see ' to ' show ' is 
seen in Eng. show contrasted with OE. sceawian ' see, look ', 

1 Besides sakyii, pres. sakaii, there is a rare form sekti, pres. sekii, of 
the same meaning. Cf. Schulze, KZ. XLV, 288, and Osten-Sackeri, 
IF. XXXIII, 219. 
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Ger. schauen. Wood, Pub. Mod. Lang. Ass. XIV, 323, holds, 
that 1), 2), 3), and 4) are all connected and derives the 
meaning ' follow ' from ' point out ' through ' show, guide, 
attend '. Whether he is correct in this complete identification 
of the forms of seq«-, as I think probable, and also in deriving 
' see ' from ' point out ' instead of conversely, of which I am 
more doubtful, need not concern us here. For the derivation 
of ' say ' from ' point out ' is common to all the views quoted. 

28. Pol. powiedziec, Boh. povedeti, etc. — From OBulg. 
vedeti ' known ', cognate with Grk. oI8a, etc., is formed po- 
vedeti 'make known, inform, relate', with iterative povedati. 
(Cf. the Skt. causative vedaya- 'make known, tell.) The 
corresponding forms have become the usual expressions for 
'say, tell', in Polish {powiedziec, powiadac), Bohemian (po- 
vedeti, povidati), Slovakian (povedat') andWendish (LWend. 
powjedas). A similar development, though not leading quite 
to a true verb of ' saying ', is seen in Grk. <j>pa£w, originally 
'make intelligible' (cf. <£pa8r/s 'wise', a^aSijs 'senseless'), in 
Homer ' show ', later more freely ' disclose, tell '. 

III. From ' Arrange ', ' Order ', ' Make Suitable ', Make 
Straight ', ' Put in Place ', ' Make ', ' Join ', ' Weave '. 

29. OBulg. resti, etc. — What was undoubtedly the general 
Slavic verb of 'saying' is that represented by OBulg. resti 
(pres. rekq), Serbo-Croat, reci, Slov. reci, Boh. net, Sorb, rjec, 
Pol. rzec, Polabian rect, all meaning ' say '. But it has been 
wholly displaced in this use in Russian and Bulgarian, is vir- 
tually obsolete in Polish and Sorbian, and even in Bohemian, 
Serbo-Croatian, and Slovenian, where it has been most per- 
sistent, it is now, at least in the first two, characteristic of the 
literary language or more formal speech, rather than colloquial. 

It is to be connected with Skt. rac- (racayati) 'arrange, 
prepare, make ', Goth, rahnjan ' reckon ' l . Tocharian rake, 
reke ' word ' is very probably also from the same root. 2 

'So Uhlenbeck. Altind. Et. Wtb., Falk-Torp. Fick III 4 , 335, Feist, 
Got. Et. Wtb. Walde. Lat. Et. Wtb. 2 s. v. racco, connects the Slavic 
verb rather with Lith. rekti "howl', according to which it would belong 
in our group I. But this is far less likely, both on formal and seman- 
tic grounds. Cf. above, p. 4, and now Osten-Sacken, IF. XXXIII, 250. 

2 So Pischel, Ber. Berl. Akad. 1908, 933. Otherwise Grierson, Jour. 
As., Ser, 10, No. 19 (1912), 344. 
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30. OPers. Bah-, Alb. Bom. — In the Old Persian inscrip- 
tions Bah- is constantly employed to introduce direct quota- 
tions, as Batiy D&rayavahus xsayaBiya ' says ' Darius the king ', 
avaBa aBaha ' thus he said ', and in numerous other phrases in 
which ' say ' is its most natural translation, e. g. kasciy naiy 
adarsnaus cisciy Bastanaiy pariy Gaumatam ' no one dared say 
anything about Gaumata ', tyasam adam aBaham ava akunavan 
'what I said to them (i. e. told them, commanded them) that 
they did '- 1 

. In Albanian Bom is the regular verb of saying. The uni- 
versally recognized cognates of OPer. Bah- and Alb. Bom are, 
apart from Avest. sqh (see footnote 1), Skt. gaits- 'say in 
a loud or solemn voice, recite, praise, declare ', etc., and Lat. 
censeo, to which some add Grk. kooiios. The phonetic agree- 
ment is perfect in spite of appearances. 2 The semantic rela- 
tions are less clear, and indeed Thurneysen, Thesaurus s. v. 
censeo, remarks, pessimistically, that this is connected with the 
Indo-Iranian forms " similitudine sonorum magis quam sig- 

1 Such has been the usual understanding of the word, and is, I think, 
the correct one. Bartholomae, however, Altiran. Wtb. 1578, in treat- 
ing of OPers. 6ah- together with the corresponding Avest. sqh-, gives 
' pronuntiare ' as their common meaning and quotes the Old Persian 
examples under the subheads 'verkunden, kund tun, bekannt geben' 
and 'befehlen' (in passive also 'genannt werden'), never as simply 
'sagen'. It is undoubtedly true of the Avestan form that its force is 
'declare, announce, recite', etc., more formal than 'say'. It is used 
with no such freedom as vac- and mru (nos. 2, 18), and never to intro- 
duce a direct quotation, (The noun sanha- is sometimes simply 'word, 
saying ', and so regularly Mod. Pers. suxuti.) It is possible, of course, 
that something of this more formal character persists in the OPers. 
0ah-; and especially when its subject is the king, as is most often the 
case, the meaning 'proclaim, declare' or 'order' may seem particu- 
larly appropriate. But taking into account all the occurrences, and 
noting that the translation ' say ' or ' tell ' (once pass. Sahyamahy ' we 
are called ' ; cf. the identical use of Avest. vac-, Bartholomae, op. cit., 
1331) is adequate for all, and, further, its contrast to Avest. sqh- in 
frequency and in the fact that no other word occurs introducing a 
direct quotation (vac- does not occur in Old Persian), I can see no 
reason to believe that the word itself means anything more than 'say', 
with such nuances in various contexts as are usual in verbs of 'saying'. 

2 In both Old Persian and Albanian the IE. palatal k regularly un- 
dergoes a development similar to that of the palatalized Lat. c in 
Spanish. Hence the initial 6. 
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nificationis ". The prevailing opinion is that the essential 
force of the root was ' say in a solemn and authoritative 
manner, pronounce formally ', about as in Sanskrit, and that 
Lat. censeo meant first ' pronounce officially ' either the rating 
of a citizen, whence the technical ' rate ', or the decision of an 
official body like the senate, whence the usual 'judge, think'. 1 
Even of those who have supported the connection of Grk. 
Koa/ios, 2 only Brugmann has plainly drawn the conclusion that 
the force of 'announcing', in what he also regards as the 
usual content of the root, might be a secondary element ; 3 
and no one seems to allow this suggestion any bearing on the 
interpretation of the Latin uses. 4 Furthermore Brugmann 
now favors a different connection for koct/uos. 6 

I am convinced of the connection of Grk. noo-pos and that 
the notion of orderly arrangement is the original one ; further, 
that the Latin uses have come from this without the interven- 
tion of ' announce, pronounce ', etc., so that the application to 
speech is not only secondary but peculiar to Indo-Iranian and 
Albanian. That is, I believe the semantic history of the 
group to be somewhat as follows : the original meaning ' put 
in order, arrange ' is preserved in the derivative Grk. Koapos 
(from *kovo- 1x0-1), which means properly 'order', as usually 
in Homer (Horn. koot««> always 'order, arrange'), whence 
'ornament' (cf. the connection of Lat. orno, -are with ordo) 

1 Cf. Walde, Lat. Et. Wtb.* s. v. censeo and especially Meillet, 
Bulletin de la societe de linguistique 1909. p, CVI. 

2 Frohde, KZ. XXIII, 311, Zupitza, Gutturalen 109, Brugmann, Idg. 
Distributiva 19, Walde, Lat. Et. Wtb." s. v. censeo, Boisacq, Diet. etym. 
de la langue grecque s. v. nda/tos. 

' Brugmann, Idg. Distributiva 19, remarks of Lat. censeo, Skt. cahs-, 
etc.: " Der Begriffskern dieser Verba war 'nach einer bestimmten 
Massgabe und Ordnung, autoritativ kundtun', and da zu dieser 
Wurzel auch griech. K(S<r/toj, Ordnung, Schmuck, Welt' aus *Kova-p.o-s 

zu ziehen ist so diirfte das Begriffselement des Kundtuns und 

der miindlichen Ausserung, wie in ahnlichen Fallen, erst sekundar 
hinzugekommen sein ". Boisacq. loc. cit.. quotes only the first part of 
this statement, and apparently regards the Greek use as secondary, 
since he speaks of "i. e. kens- 'annoncer avec autorite, dire de fa?on 
solennelle ' ". 

* Cf. Walde, Lat. Et. Wtb.' s. v. censeo. 

'Brugmann, IF. XXVIII, 358. 
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or (orderly) 'universe', and in Crete designates the chief 
governing body. 1 

In Italy ' arrange in order ' came to have as its dominant 
element the notion ' assign a person or thing to the proper 
rank or position'. Hence the technical use of Lat. censeo 
' rank, rate ' in the taking of the census, 2 and also its applica- 
tion to the estimate or judgement of an official body like the 
senate, whence it came to be used freely of the opinion of an 
individual, simply 'judge, believe, think'. The fact that 
censeo may be followed by a direct quotation of the official 
judgement reached, so that we may translate, 'express judge- 
ment, decree ', is no ground for assuming that this is an ante- 
cedent use, any more than it would be in the case of Eng. re- 
solve (as follows), decree, Grk. ZSo$e or dialectic «a8e 'was 
voted' (as follows), or hundreds of like instances. Note, as 
especially pertinent, the present prevailing use of Eng. order 
as equivalent to command. 

In Indo-Iranian 'put in order' definitely absorbed from 
certain contexts the added notion of ' by word of mouth ', so 
that this became an integral part of the concept, as ' express in 
due form ', whence the formal ' recite, announce, etc/ of San- 
skrit and Avestan, and the freer use in Old Persian. The 
development in Albanian must have been similar. 

31. Russ. Ch. SI. kl'uditi ' \iyav, o/ukuv' is from kl'ud' 
' propriety, order, beauty '. Cf . Berneker, Slav. Et. Wtb. 527. 

32. Sogdian fra-md-.— Avestan fra-ma-, from ma- ' meas- 
ure', means 'order, command', likewise the noun OPers. 
framana ' command ', Mod. Vtvs.farman (whence the familiar 
Turkish firman). In Sogdian the verb has come to mean 
' declare authoritatively ' and simply ' say ' : e. g. in the Chris- 

1 So in the earlier Cretan inscriptions ; only later used of a member 
of this body, with plural kootwk. See the glossary in my Greek Dialects. 

"This is the use which is common to the Oscan forms also, as 
censaum 'take the census', ancensto 'not rated'. It is not unlikely 
that the institution, and so this very special application of the word, 
was borrowed from Rome. But I doubt if the forms themselves (ex- 
cept of course kenzsur once beside usual keensstur) are merely Oscan- 
ized Latin, as suggested by Meillet. Bull. Soc. Ling. 1909, cv. The 
change of conjugation and the reestablishment of the proper form of 
the participle seems an excessive Oscanization, as compared with what 
we observe in the case of other words in Oscan which are clearly 
borrowed. 
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tian Sogdian texts very frequently of the words of Jesus 
framayam-saq ' I say' (saq emphatic), frama-darat 'said'; 1 
also canu framayat niplkty ' as the scripture saith '. 2 

33. Lith. teikt. — This verb, which is in common use for 
' say ', beside sazit, 3 is cognate with Lith. tlkti ' fit, suit ', -teikti 
'put at one's disposal, bestow, impart' (iteikti, suteikti, etc.), 
OPruss. teickut ' make '. Cf . Leskien, Ablaut der Wurzelsilben 
im litauischen, who for the Lettic use compares " slav. praviti 
'sagen', eig. 'recht machen'" (cf.no. 34). It is probable, 
however, that in this case the development from ' make suit- 
able ' to ' say ' was through an intermediate stage represented 
in the use of Lith. -teikti, that is, that ' bestow, impart ' was 
specialized in Lettic to ' impart information, inform, an- 
nounce ', hence simply ' say '. 

34. Boh. praviti, Pol. prawic, etc. — From OBulg. pravu 
' straight ', regularly used to translate Grk. euflus, is formed the 
verb praviti 'make straight, set right'. This has come to 
mean simply 'make, do' in some of the Slavic languages 
(Bulg. pravja, etc.) 4 , while in others it is applied, prevailingly 
or exclusively, to speech, that is ' set right by word of mouth ', 
hence ' relate, tell, say, speak ', as in Bohemian and Slovenian 
(praviti), Polish {prawic) and Wendish (UWend. prajic). 
Cf. Ger. berichten ' inform '. 

35. Boh. diti, etc. — OBulg. deti ' place ', cognate with Grk. 
riOrj/u, Lat. facio, etc., is occasionally used in the sense of 
' say ', and this meaning is widely attested in the West Slavic 
languages, together with Slovenian, and traces of it are pre- 
served in certain Russian particles (cf. Berneker, Slav. etym. 
Wtb. 192). It is most prominent in Bohemian, where diti 
' dicere ' and diti ' f acere ' came to be felt as distinct words 
and were differentiated in part of their forms (cf. Gebauer, 

v 

Historicka Mluvnice Jazyka Ceskeho III, pp. 220-226). 

1 Cf. F. W. K. Muller, Soghdische Texte, passim, Abh. Berl. Akad. 
1912. 

2 Idem, Handschrift-Reste in Estrangelo-Schrift aus Turfan 99, Abh. 
Berl. Akad. 1904. 

* Cf . Drawneek, Deutsch-lettisches Wtb. s. v. sagen. 

'Yoshioka, Semantic Study of Verbs of Doing and Making, p. 13, 
footnote, has already called attention to the frequent parallelism be- 
tween the meanings ' do, make ' and ' say ', as developed independently 
from a common source. Cf. nos. 33, 35. In no. 36 there is a direct 
transfer from 'make'. 
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Compare Eng. state, which, except in the participle stated 
where the more general force of ' set, fix ' is still apparent 
(e. g. 'stated intervals '), always implies the expression of the 
situation (" to state the facts", "state that ..."); the fre- 
quent use of Lat. pono in the sense of ' state, maintain ' ; and 
especially Roum. spun ' relate, tell, say ' from Lat. expono. 

36. Fr. faire, Ital. fare. — Here may be mentioned, though 
the development is quite different from that of the preceding 
words, the colloquial use of Fr. faire and Ital. fare before or 
after a direct quotation. In French at least this use is old. 
Cf. fist un des ces de Israel a David introducing a quotation 
Livres des rois (Bartsch, Chrestomathie de l'ancien franqais 
XIV, 56); " Di, va" fait ele, Roman de Troie (Bartsch 
XXVIII, 323) ; fait Aucassins, fait Nicolete, etc., very fre- 
quently in Aucassin et Nicolette (Bartsch LVI, passim). It 
occurs in Moliere, "mot, j'ai blesse quelqu'un!" fis-je tout 
etonnee, ecole des femmes II, 6, and is common in present 
colloquial French. For modern Italian, cf. mi trbva, e fa: 
"Si va a Palermo?" Io gli dissi: "Subito?" Fa lux allora: 
" Eh, subito, no " (Petrocchi s. v. fare, p. 879, col. 2) ; con un 
colpo tale che Marcdn fece 'one!', from Foggazaro (Wilkins 
and Altrocchi, Italian Short Stories, p. 49). This use evi- 
dently rests upon a fuller ' make a response, inquiry, or excla- 
mation ', the object being left unexpressed except by the words 
quoted. To cite a parallel from a distant quarter, in Gujerati 
" ktdhu ' done ' is quite commonly employed in the sense of 
kahyu 'said'" (Linguistic Survey of India IX. ii, p. 371 ). 1 

37. Grk. dpo> (and Lat. verbum, Eng. word, etc). — While 
the present is rare, the fut. </>*<», perf. uprjKa, (ip-qpai, aor. pass. 
ippi)8i)v are the regular expressions for ' say, speak ' in these 
tenses in Homer and classical Greek, supplementing the vari- 
ous presents and the aorist dvov. Derivatives are prominent, 
as prjpa, pijais, prirpa, pTjTtap. The root is uer-, ure- (cf. Arg. f tfpt- 
piva, El. f par pa, etc.). Outside of Greek this root plays no 
role in verbs of ' speaking or saying '.* But the antiquity of 

1 1 also note the similar use by Psichari of the Mod. Grk. ko.vw 
(xaiivia) ' make, do ', as in his romance entitled 'Ayvri. p. 39 : " rat, dXij- 
6ua ", rrjs Kara i 'AvTpcat. 

' Mid. Ir. fordat 'inquiunt ', given as cognate by Stokes, Fick II \ 274. 
and repeated by Walde, Lat. Et. Wtb.* s. v. verbum, is of wholly differ- 
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its application to speech is indicated by its derivative, the most 
wide-spread expression for ' word ', namely, aside from Grk. 
prJH-a, Lat. verbum (whence the verb of 'saying' in Rouma- 
nian, no. 56), Goth, waurd (Eng. word, Ger. Wort, Dan. ord, 
etc.), Lett, wahrds, OPruss. wirds (Lith. vafdas ' name '). As 
to the more original meaning of the root, the total absence of 
any notion of ' sound ', ' voice ' or the like (contrast, e. g. Lat. 
verbum with vox) eliminates sources of this type (our Group 
I). The usage of the Greek derivatives (note especially prjrpa 
'compact') and of the group meaning 'word' suggests that 
the notion of speech in this case was of something organized, 
properly put together. The root may then with great prob- 
ability be identified with uer- 'join', which is seen in Lett. 
wert 'thread a needle, embroider', etc. (Zubaty, Archiv. f. 
slav. Phil. XVI, 418), in Grk. atlpw in part (Solmsen, Unters. z. 
griech. Laut. und Verslehre 293), and perhaps in &pu> ' string' 
(Sommer, Griech. Lautstudien 133 ff. ; otherwise, Solmsen, 
loc. cit). Cf. Wood, Publ. Mod. Lang. Ass. XIV, 329. 

A stock example for such a semantic development is Lat. 
sermo, from the root of sero 'join'. This ancient derivation 
is still distinctly more probable, I feel, than that now pre- 
ferred by Walde, Lat. Et. Wtb. 2 s. v., namely, from the suer- 
seen in Goth, svaran ' swear ' Eng. answer, Osc. sverrurei 
' spokesman ', which originally denoted sound as in Skt. svar- 
' resound ', Lat. susurrus. 

38. Afghan, vayal-, Sogdian vab-, Yagnobi vaw-. — The 
Afghan vayal ' say, speak ' is probably connected with Skt. va- 
' weave' (pres. vayati), as suggested tentatively by Geiger, 1 
who notes the figurative use of the latter in Rig Veda I. 61. 8 
("they wove a song of praise to Indra"). Compare also the 
figurative use of ' weave ' elsewhere, as in Eng. weave a story, 
Grk. fivOovs Kal fn.r]8ea iraaw v<f>atvov (Hom. II. III. 212), Lat. 
quamvis sermones possunt longi texier (Plaut. Trin. 797); 
and especially, for the complete substitution of a figurative 
for the literal meaning, Avest. vaf-, uf- 'besingen' (Bar- 

ent origin. Cf. Tburneysen, Idg. Anz. VI, 194, Havers, KZ. XLI V, 34. 
The connection of Russ. vrat' 'mis-speak, lie' (Solmsen, Unters. z. 
griech Laut- und Verslehre 263), is at least doubtful. 

'Lautlehre und Etymologie des Afghanischen, no. 382, in Abh. 
Munch. Akad. XX, p. 201. 
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tholomae, Altiran. Wtb. 1346), which is cognate with Mod. Pers. 
baftan ' weave ', Pamir vafam, vofam, etc., Skt. urna-vabhi- 
' spider ', Grk. v<f>aivu>, OE. wefan, Eng. weave, Ger. weben, etc. 
From this same root (IE. uebh-, an extension of that seen 
in Skt. va-) came, as I assume, the newly discovered Sog- 
dian vab- 'say', and the Yagnobi vaw 'say' (1 sg. vawam), 
beside vaw- ' weave \ 1 

'Sogd. vab- is the commonest and most colorless verb of 'saying', 
very frequent in the Christian Sogdian texts published by F. W. K. 
Miiller, Abh. Berl. Akad. 1912, also in the Buddhist Sogdian texts pub- 
lished by R. Gauthiot, Journ. As. 1912 and Mem. Soc. Ling. XVII, 
where the form appears, in the transcription, as w'fi-. For Yagn. vaw-, 
cf, Geiger, Grd. d. iran. Phil. I. 2, 340. Here as elsewhere in the tran- 
scription of Iranian forms I retain the system adopted in the Grd. d. 
iran. Phil., though it is especially painful here to write vaw- for a 
form that is really wav-. But to substitute the English values for 
modern forms, while retaining the now fairly well established tran- 
scription of Avestan (with t> = Eng. w, and w = Eng. v) only makes 
worse confusion. In the whole lamented " Transskriptionmisere " the 
conflicting use of v and w is the worst feature. 

I had hoped for the appearance before this of Gauthiot's promised 
Grammaire Sogdienne, from which to correct and supplement my un- 
derstanding of the Sogdian forms. Besides vab- and frama- (no. 32), 
the following occur in the Christian Sogdian texts, op. cit., passim. 
They are periphrastic past tenses formed with dar- (Avest. daraya-, 
Skt. dharaya- 'hold'), like varn-darant 'believed' (pres. varnam), qan- 
darat 'dug', etc. Thus: 

vay-darat 'said'. This belongs to vac- (no. 18). 

pac-qva-darat ' said '. For the prefix />oc-=^OPers. patis. cf . Bartholo- 
mae, Zum altiran. Wtb. 188. The letters which are transcribed by the 
editor as qva, namely qv' C = aleph), may also be transcribed quva or 
qova (so in Ber. Berl. Akad. 1907, 262), just as in Turfan Pahlavi 
gv'm stands for govam (cf. Bartholomae, op, cit., 74) ; and qova may 
come from gova and so belong with the just mentioned TPahl. govam, 
ordinary Pahl. gowed, Mod. Pers. guftan, OPers. gaub- (no. 3). This 
connection seems to me the only plausible one. in spite of some diffi- 
culties, namely the apparent assimilation of the initial g to the preced- 
ing pal- in contrast to pac-yas-darat, pac-yub-tiy, and the treatment of 
b in contrast to other forms like vabant, in which b was retained in the 
spelling (its value was probably that of a spirant). The same root 
appears also in the meaning 'praise' and in the spelling g v b, tran- 
scribed by the editor as yub, e. g. yubdarat, yubte, also the pac-yub-tiy, 
just mentioned. 

za-daram 'I spoke', also zay[e\-saq 'thou speakest', zay-saq 'was 
speaking', zayant-qan 'were speaking', etc. This is the one Sogdian 
verb which means distinctively 'speak, talk' rather than 'say'. All the 
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IV. From ' Account ', ' Plan ', ' Reason ', ' Judge ', ' Think '. 

In this group, words which properly denote certain mental 
processes * come to be used for the oral expression of these 
processes, and the latter fade away from the background, 
leaving only the notion of expression. For example one 
reasons (plans, judges, etc.), then expresses one's reasoning 
(plan, judgement, etc.), then expresses anything that is in one's 
mind simply ' says ' or ' speaks '. A partial shift in this direc- 
tion is illustrated by Ger. gedenken, formerly 'think', now 
' recall, intend ', etc., and also ' mention ', and a complete 
transfer to the notion of expression by Eng. mention, without 
this having reached the colorless ' say ' or ' speak ', like the 
following examples. 

Whether the shift of meaning has originated in the noun or 
in the verb derived from it is not always possible to determine, 
and is immaterial for our purpose. Sometimes noun and verb 
run parallel in use, sometimes not. Often the shift has clearly 
begun in the noun, but has become more complete in the verb. 
That is, the noun may retain traces of the earlier meaning 
which is lost in the verb. 2 

39. Germ, reden. — This is derived from the noun Rede, 
OHG. radja, reda, Goth, rap jo 'number' (dpifyuk) and 
'account' (Adyos), cognate with Lat. ratio. In the noun the 

occurrences are in passages where the Greek has XaXw, e. g. xo zaysaq 
'he was speaking' (p. 16, 1. ii)=Math. XVII. 5 ?ti outoO \o\ovvtos. 
Is this verb to be identified with Pahl. zayem ' beseech ', Avest. jai£- 
yemi, etc. (below, p. 150)? Sogd. z= Avest. / is regular, as in zvan 
'life' to Avest. jlva- 'living', etc. The nearest semantic parallel to 
' speak ' from ' beseech ' would be that of ' speak ' from ' reason, argue ' 
and the like (cf. nos. 41, 42, 53). Connection with Osset. zayin 'say' 
(no. 72) is suggested in Ber. Berl. Akad. 1907, 261. [Gauthiot, Mem. 
Soc. Ling. XIX, 157, quotes a Minjani zay 'dire' (zay3m 'je dis', 
etc.), and adds, without referring to the Sogdian forms, "il-faut com- 
parer yid. istah 'dire', vakhi joyam'je recite'". This last form is 
compared by Tomaschek, Ber. Wien. Akad. 06, 886, with Mod. Pers. 
goyam, infin. guftan (cf. no. 3), but wrongly, I think. The connection 
of all these East Iranian forms with Pahl. zayem, Avest. jaidyemi, 
seems to me increasingly probable. But I see no possibility of bring- 
ing in the Ossetan form.] 

'That these must go back ultimately to expressions for physical 
activities need not concern us here. 

3 These remarks on the relation of noun and verb apply equally to 
several words in our other groups. 
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earlier meaning still survives in certain phrases like zur Rede 
stellen ' call to account ', though in general this has passed on 
to 'narrative' (of. Eng. account in this sense), 'speech', now 
used especially of a formal speech. In the verb the shift of 
meaning is more complete and its use more general, so that 
reden is a simple verb of ' speaking ' no less than sprechen, 
though in part differentiated idiomatically from the latter. Cf. 
Paul, Deutsches Worterbuch. 

40. Goth, rodjan, etc. — The regular verb of ' speaking ' in 
Gothic is rodjan, the nearest cognates of which are ON. 
roeda ' speak ', Olr. radim ' say ', rad ' saying, speech ', Welsh 
adrodd ' narrate '. These are all secondary derivatives of the 
root seen in Goth, garedan ' provide for, irpovodadai ', urredan 
' judge, decide ', OHG. raten ' provide for, help, advise ', OE. 
rccdan 'provide for, possess, advise, explain, read' (of which 
only the last specialized sense has survived in read), OBulg. 
raditi ' take thought for ', Skt. radh- ' succeed '. The wide 
range of meanings may be derived from some such notion as 
' provide for ', either materially or mentally, with eventual 
predominance of the latter application in most languages, 
whence 'plan for', 'judge', 'advise', 'explain', any one of 
which may be the immediate source of ' say ' or ' speak '. 
Compare the occasional use of ME. read in the sense of ' tell ', 
e. g. But read how art thou named, Spenser. 

41. Rhaet. radschuner, OFr. raisnier, Ital. ragionare. — The 
farther back we trace the history of Eng. reason, Fr. raison- 
ner, and Ital. ragionare, the more general do we find their 
application to speech. Cf. Stand still, that I may reason with 
you, before the Lord, of all the righteous acts of the Lord 
(I. Sam. XII. 7, quoted in Webster's New International), where 
the meaning is obviously not ' give reasons, argue ', but simply 
' discourse ' or ' discourse carefully '. For OFr. raisnier cf . 
the statement of Littre s. v. raisonner : " raisnier, qui est la 
forme ancienne, avait surtout la signification de parler ", and 
quotations in Godefroy, Diet, de l'ancienne langue frangaise. 
This is also the prevailing use of ragionare in early Italian 
poetry, e. g. al suon del ragionar latino, Petrarch, T. A. IV. 
106; da ch' ebber ragionafo insieme alquanto, Dante, Inf. 
IV. 97 ( innumerable examples in the Petrarch Concordance of 
McKenzie and the Dante Concordances of Fay and Sheldon- 



"SPEAK" AND "SAY" IN INDO-EUROPEAN. 139 

White) ; and is still current in familiar speech, e. g. li trovai 
che ragionavano insieme. 

In the Rhaetoroman dialects the corresponding verb in its 
various forms {radschuner, raschunar, rezonar, ruzne, etc.) 
means 'speak', and in several of these it is the expression most 
commonly employed. Cf. Pallioti, Roman.-Deutsches Wtb. 
s. v. radschuner, and Gartner, Rhaetoroman.- Sprache und Lit- 
eratur 254. 

The history of this verb in the Romance languages is such 
as to indicate that its antecedent rationare had already come 
to be used mainly, if not wholly, in the sense of ' discourse ', 
and that what is felt as the normal use of the modern French 
(and English) and Italian forms is a restoration, due to the 
influence of the noun, which has always kept closer to the 
sense of Lat. ratio. 

42. OHG. koson, Fr. causer. — From OHG. kosa ' legal 
action', itself from Lat. causa, was derived, obviously through 
the medium of ' argue, dispute ', OHG. koson ' talk, chat '. 
This meaning is still preserved in some German dialects (cf. 
Grimm, Deutsches Wtb.), while in the literary language, after 
dropping out of use for a time, it was revived in the meaning 
' caress ', under the influence of liebkosen, which lost its appli- 
cation to speech at an early period. 1 

In French likewise cause, taken directly from Lat. causa, 
which was already represented by chose, gave rise to causer 
' argue, explain ', whence later simply ' chat '.' 

43. Bulg. dumam. — In Modern Bulgarian a verb of ' say- 
ing' which is only less common than kasvam (no. 24) is 
dumam, derived from duma ' word ' ; and in certain Serbo- 
Croatian dialects also ditmati means ' speak '. The noun cor- 
responds to Russ. duma ' thought, deliberation ' and ' delibera- 
tive body' (the Russian Duma is now familiar to all), and 

"Cf. especially Paul, Deutsches Wtb. s. v. The derivation from kosa 
was formerly rejected by Kluge. and is still by Falk-Torp, Norw.-Dan. 
Et. Wtb., p. 568, who set up a Germanic root kus ' mit einem wisch 
streicheln >schmeicheln> einschmeichelnd reden', thus reversing the 
semantic process which is clearly recorded in German, where alone the 
verb is known from an early period. 

'The view that Fr. causer in this sense was borrowed from OHG. 
koson (Diez. Wtb. no, Mackel, Frz. Stud. VI, 147, Falk-Torp. loc. cit.), 
is rightly rejected by Meyer-Liibke. Rom. et. Wtb. 142. 



14° AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

the Slavic word is itself borrowed from the Germanic (cf. 
Goth, doms ' judgement ', Eng. doom). The semantic develop- 
ment in Bulgarian has been from ' thought ' to its expression, 
then generalized to any expression, ' word ' ; and this has been 
attended by a corresponding shift in the meaning of the verb 
from ' think ' to ' say '. 

44. Pol. gadac. — The verb which in most Slavic languages 
means 'think, advise, judge', etc. (e. g. Russ. gadati, Boh. 
hadati) is in Polish (gadac) a verb of speaking, sometimes 
' chatter ', but also a frequent colloquial synonym of mowic 
' speak ', e. g. gadac po po'lsku ' speak Polish '. 

45. Mod. Grk. (dial) Kpivm. — Mod. Grk. Kpivm, from xptvu 
' judge ', is used in Northern dialects in the sense of ' speak ' 
or ' say ', e. g. Svb Aoyto vd oov Kpivot ( Passow, Popularia Car- 
mina, nos. 394, 579 ). 1 

46. Welsh medd, Breton comps. — Welsh medd, Corn, meth, 
Bret, erne, all used like Lat. inquit, are from the root seen in 
Olr. midiur ' think, judge', Lat. meditor, Grk. /USo/uu, etc. 
Cf. Pedersen, Vergl. Gram. d. kelt. Sprachen II, 580. Bret. 
comps, the regular verb of ' speaking ', is probably from 
*kom-med-tu- or the like, containing the same root. Cf. V. 
Henry, Lat. etym. du breton moderne, s. v. komps, footnote, 
and Pedersen, op. cit, I, 170. 

V. From ' Come Together With ', ' Consort With ', 
' Meeting ', ' Assembly ', ' Agreement '. 

47. Mod. Grk. (6)/uA<3. — In Homer and Classical Greek 
biuXim, derived from 5/uAos ' crowd, throng ', means ' consort 
with', 'join battle with', 'be familiar with ', ' be busy with ', 
etc. The meaning ' converse with, talk with ' appears first in 
Xen., Mem. IV. 3. 2 : avrai npb's aAAovs oStws ojuAovvti ' while he 
was conversing on this subject with others ; and is common in 
Hellenistic times', as in Polybius, Babrius (very frequently 
<u/u'A« 'spoke'), New Testament, e. g. Luke XXIV. 14: ko.1 

' Cf. Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik 413 
with footnote. It is not stated here that the meaning 'speak' is locally 
restricted, and this use is cited by Breal Rev. des et. gr. XIV, 120 as 
Modern Greek without reservation. But, to the best of my knowledge, 
it is not current in the usual form of the vernacular. Kretschmer, 
Zum heutigen lesbischen Dialekte speaks of " lokr., epir. krenu ' sage ' ", 
and such instances as I have noted are from the North. 
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avTol (ijuiAouv irpos aAA^Aous ' and they talked together ', Acts 
XX. 1 1 : 6[u\ri<ras a^pts avyijs ' having talked till dawn '. Ci . 
also hfiikia ' instruction, lecture ', in ecclesiastical writers 
'sermon, homily'.) At this time the verb still carried the 
notion of intimate, familiar conversation, in contrast to \aklw, 
which had already lost this and meant simply ' speak ' ( see no. 
10). In Modern Greek it is the regular verb of 'speaking', 
as juiAas (in the literary language 6/uA.eis, or with the polite 
plural biuktiTt) Ta.kX.11ca; 'Do you speak French?' iuX.3. dpyd 
' speaks slowly '. 

The closest parallel to the above development in meaning, 
down to the Hellenistic stage, is furnished by Eng. converse, 
Fr. converter, from Lat. conversor 'consort with'. As re- 
marked in the NED, "the transference of sense from 'live 
with ' to ' talk with ' is recent in French and English, and most 
complete in the latter ". In English the earlier uses such as 
' be familiar with, have relations with ' survived till about the 
middle of the last century, but are now obsolete (likewise in 
conversation, but not in conversant), while the sense of 'talk 
with', which is quoted from 1615, is now the only current use. 

Compare also the now obsolete Eng. common (ME. comonen 
from OFr. comunier) in the sense of 'speak', as "if thou 
shalt common or talk with any man". See Century Dic- 
tionary and NED. s. v. common and commune. 

In the following verbs of speaking, which are derived from 
nouns meaning assembly, etc., the semantic development has 
been along quite different lines from the preceding. 

48. Grk. ayopevw. — Obviously connected with dyopd ' assem- 
bly ', dyoptvto meant primarily ' speak in the assembly, harangue '. 
Yet there is no trace of any such restriction in the earlier 
usage. In Homer dyopcvm is one of the most frequent and 
general expressions for 'speak', occurring more than one 
hundred and fifty times, and applied equally to private and 
public speech, addressed to one person or many. Even in 
Attic, after its general use had been taken up by Acyw, it was 
occasionally used in the same sense. 

49. Goth, mapljan, etc. — Goth, mapljan, which occurs once 
translating \a\lu (John XIV. 30) instead of the usual rodjan 
(no. 40), and OE. maeplan 'speak', ON. maela 'speak' are 
connected with the noun Goth, mapl ' place of assembly, ayopd ', 
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OE. mcepel ' council, meeting ' and 'speech', ON. mal 'legal 
action, speech, language', whence the regular Scandinavian 
word for ' language ', now surviving chiefly in compounds like 
Swed. tungomal, Dan. tungemaal, Norw. landsmaal (Swed. 
sprak, Dan. sprog are borrowed from Low German). 

50. OE. motion, derived from mot ' meeting, court ', means 
' argue, dispute ', but more frequently simply ' converse with, 
speak '. Cf. citations in Bosworth-Toller, Anglo-Saxon Dic- 
tionary and NED. s. v. moot. 

51. OPruss. waitiat. — In Old Prussian the distinctive verb 
of speaking, used to translate Ger. reden, is waitiat. This is 
connected with OBulg. vestati 'speak, announce', Boh. vece 
' spoke ', Russ. vescat' ' announce ', and with the noun OBulg. 
veste ' senatus, consilium ', Russ. vece ' popular assembly '. 
Cf. Trautmann, Altpreuss. Sprachdenkmaler, 353, 455 and 
references. 

51$. Maced.-Roum. zburare. The regular verb of 'speak- 
ing ' in Macedonian-Roumanian or Vlach is zburare (sburasku 
'I speak'). 1 This is of Slavic origin. Cf. Bulg. sbor ' assemr 
bly' (from OBulg. su-boru 'assembly') used also in the sense 
of ' conversation ', ' word ', whence sboruvam ' speak ' ; simi- 
larly Serbo-Croat, sbor, sboriti. 

52. Roum. cuvinta, etc. — Lat. conventum, ' agreement ' came 
to mean ' conversation ' in the Romanized part of the Balkans. 
Hence Roum. cuvint ' conversation, talk, word ' and its verb 
cuvinta ' talk, speak ', to which correspond in form and mean- 
ing Alb. kuvint and kuvmdon, kundon, Mod. Grk. KovfStvra and 

KOv(i€VTui£(l>. 

53. Rhaet. plidar.-^-In the earliest record of any Rhaeto- 
roman dialect 2 occurs plaida ' speaks ' ; and plidar is the 
regular verb of ' speaking ' in one of the Grison dialects 
(obwaldisch), 3 while the noun plaid 'word' is also Engadine 

1 Wace and Thompson, Nomads of the Balkans, 244. 

' Cf. Grober, Sitzungsberichte der bayr. Akad. 1907, 71 ff., v. Planta, 
Archiv. f. lat. Lex. XV, 391 ff., Gartner, Rhaetoromanische Sprache 
und Literatur 274 ff., etc. 

•It is the word which is regularly employed in the literary form of 
this dialect, e. g. in the Frankfurt New Testament (1869) which is 
based upon that of 1648 prepared by Lucius Gabriel, Minister of the 
Word of God (servient dil plaid da deus) at Ilanz. For the present 
spoken dialect Gartner, op. cit., 254 gives both tsintsa and plida. 



"SPEAK" AND "SAY" IN INDO-EUROPEAN. 143 

(pled). The noun and the verb, which is derived from it, 
belong with OFr. plaid, plaidier (whence Eng. plea, plead), 
the source of which is Lat. placitum. But it does not follow, 
as is sometimes assumed, 1 that the prevailing legal use of 
these words is the one to which we should trace back the 
Grison ' word, speak '. For the legal terms do not represent 
a general Romance development of placitum, but originated 
in France and spread thence to other Romance lands, as has 
been shown by Grober, Arch. f. lat. Lex. IV, 439 ff. In Old 
French, plaid {plait, plet) is not an exclusively legal term, but 
means also ' agreement, compact ' (so in the Strassburg Oaths) 
or ' discussion ', and frequently simply ' speech, word ', e. g. en 
la salle entre sans lone plait, a moult de plaids peu de faits, 
etc. (cf. the numerous quotations in Godefroy). It is in all 
probability the more general meaning, 'agreement' (cf. no. 
52) or 'discussion' (cf. nos. 41, 42), rather than the technical 
legal use, that has been further generalized to ' speech, word ' 
in Old French, and likewise, only more completely and per- 
manently in the Grison dialects. Cf. also Span, platicar 
' converse '. 

In the Modern Greek dialect of Bova, in Southern Italy, the 
regular verb of speaking is plateguo, and the corresponding 
noun plato 'speech, word'. This is believed to be not of 
Greek, but of Italian origin, and to belong to the above group, 
representing Lat. placitum 2 

VI. From Nouns Meaning ' Talk ', ' Tale ', ' Word '. 

It has seemed convenient to group together the following 
words, in spite of the fact that some of the nouns from which 
they are derived are from roots that are discussed elsewhere. 

54. Lat. fabulor, Span, hablar, Alb. fal', etc. — From Lat. 
fabula 'talk, tale', itself a derivative of fart (no. 25), was 
formed fabulor. At the outset this doubtless had a depre- 
ciatory or familiar tone, but is simply a popular synonym of 
loquor in Plautus and other early Latin writers (e. g. qui 

1 V. Planta, op. cit., p. 396 : " sonst ist m. W. das Wort iiberall hex 
seiner urspriinglichen juristischen Sphare stehen geblieben" (italics 
mine). 

2 So Comparetti, Saggi dei dialetti greci dell' Italia meridionale 91, 
and Pellegrini, II dialetto greco-calabro di Bova 206. 
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Obsce et Volsce fabulantur,nam Latine nesciunt, Titin. 104). 1 
While avoided in Ciceronian Latin it must have remained the 
usual colloquial expression, and eventually ousted loquor from 
the spoken language throughout the Roman world. It per- 
sisted, as the regular word for ' speak ', mainly in the extreme 
West (Span, hablar, Port, fallar) and in parts of the East 
{ Friaul fevela, Vegliot fauldr, Alb. fal' ' speak ', whence fjal't 
' word '). But Friaul is not the only one of the Rhaetoroman 
dialects in which it has survived. The Lower Engadine ver- 
sion of the New Testament regularly has favler, e. g. Math. 
xiii. 10, Luke v. 4, etc. In Italian also it has not been entirely 
driven out by parlare, for favellare is not merely a literary 
term, but a common expression for ' talk, speak ' in some of 
the dialects (cf. Petrocchi, s. v.). In French it was more 
completely replaced by parler. OFr. fabler occasionally means 
simply ' speak ', but usually ' tell stories ', etc., by re-attachment 
to the noun fable. 

In connection with Lat. fdbulor from fabula may be men- 
tioned Slov. marnjovati ' speak, talk ', from marinj ' saying, 
tale', borrowed from the Germanic (OHG. mare, Ger. Mdr- 
chen). 

55. Fr. parler, Ital. parlare. — These verbs, which in France 
and Italy replaced fabulare (see no. 54), are derived from the 
noun for ' word, saying ' which is common not only to French 
and Italian {parole, parola), but also to Spanish and Portu- 
guese {palabra, palavra). The noun parabola is from Grk. 
irapafiokri, but its use is not due to a Romance extension of 
meaning, as has been commonly supposed, but has a more 
specific basis in the use of the Hebrew word which was 
regularly translated by napa-PoXi) in the Septuagint. 2 The 
Hebrew word in question meant not only ' comparison, par- 

J Cf. Lindsay on PI., Capt. 548, and F. Marx, Neue Jahrbiicher 
XXIII, 437, in his interesting article on "Die Beziehungen des Alt- 
lateins zum Spatlatein ". But when Lindsay comments on the survival 
of the word in Spanish, remarking that Spain became a Roman pro- 
vince about the time of Plautus, and Marx says : " Unter den heutigen 
Romanen haben nur die Bewohner der Pyrenaenhalbinsel dieses viel- 
gebrauchte Wort bewahrt ", both scholars are overlooking the survival 
of the word in other parts of the Roman world, as stated above in the 
text. 

2 Cf . Wackernagel, IF. XXXI, 262 ff. 
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able ', but also ' proverb, saying ' ; and irapapoXr) which was an 
appropriate translation for the word in the former sense (of. 
■7rapa/3dk\a) ' put beside, compare with ') was also used to trans- 
late it in the latter. This wider use of irapafSokri passed over 
into the Latin versions of the Bible, and hence, although the 
Latin ecclesiastic writers used the word only in the sense of 
' parable ', into the mouth of the Christian masses. In spite 
of its associations it did not have that specifically sacred con- 
notation which verbum had acquired (the Word), and was a 
welcome substitute for the latter in the ordinary sense of 
' word, saying '. It is significant that this substitution did not 
occur in Roumanian, which was beyond the influence of Roman 
Christianity. 

56. Roum. vorbi. — In Roumanian Lat. verbum was not 
driven out by parabola (see no. 55), but remained as vorba 
(from the plural) ' word, speech '. From this is derived vorbi, 
the regular verb of ' speaking '. 

57. Bulg. hortuvam. — In Modern Bulgarian a very fre- 
quent synonym of gavorja 'speak' (no. 3) is hortuvam (e. g. 
toj hortuva nemcki ' he speaks German '), derived from horatd 
'word', which is borrowed from Turkish \oratd 'jest', this 
again derived from Grk. x"»P a m its modern meaning 'city, 
chief town', which has replaced the original 'country'. This 
remarkable series of changes in meaning is then: from 
'country' to 'city' (cf. Kretschmer, KZ. XXXIX, 554 ff.) ; 
from ' city ways, city talk ' to ' witticism, jest ', for which com- 
pare Grk. aaTeloi (from auTv 'city') 'polite, clever, witty', 
derma 'jests', Mod. Grk, d<rreidTjj« 'jest' (cf. Korsch, Archiv 
f. slav. Ph. IX. 503) ; and lastly from ' jest, witty saying ' to 
the colorless ' saying, word ', for which compare Rhaet. bajer 
'talk' from Ital. baia 'jest' (no. 16). 1 

58. Skt. kathayati. — In Sanskrit the adverb ka-tha ' how ' 
gave rise to a noun katha ' the how ', i. e. ' talk, tale ', and from 
this was formed the verb kathayati 'talk, tell'. This fur- 
nished the regular expression for ' say ' in Prakrit and in the 
majority of the modern Indie languages, namely kah- in Hind. 
kahna, etc. 

l For the opposite development, the specialization of 'saying, word' 
to 'clever, witty saying' or the like, cf. the occasional use of Fr. mot. 
Mod. Pers. gap 'jest', and Lat. iocus in contrast to Umbr.«w£a 'preces', 
both meanings coming from 'saying', 
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59. Mod. Pers. harf zadan. — In Modern Persian the com- 
monest expression for ' speak ' is harf zadan, a phrase made 
up of harf 'letter of the alphabet, saying, word', etc. (an 
Arabic loan word) and zadan, a verb which means 'strike', 
but is used freely as an auxiliary to make a verbal expression 
out of a noun. 

Similar expressions for ' speak ', consisting of phrases 
meaning literally 'make a saying' are common in other 
modern Iranian languages, as Afghan xabare kaval, Baluchi 
habar kanag, Pamir gap xak (Wachi), etc. 

VII. Miscellaneous Group. From ' Bring Forth ', 

' Stretch Out ', ' Pick Out ', ' Select ', ' Count ', 

' Run About ', ' Whisper '. 

60. Olr. asbiur, etc. — The regular verb of ' saying ' in Old 
Irish is asbiur, a compound of ess- (= Lat. ex) and berim 
'bring, carry', and so equivalent in form to Lat. ecfero, 
effero. From a collateral adbiur, which is due to confusion 
with another prefix (cf. Thurneysen, Altir. Gram. 461), comes 
Mod. Ir. deirim 'say' (3 sg. pret. dubhairt, Manx dooyrt x = 
Mid. Ir. atrubairt). 

For a similar development of meaning, though not going so 
far, compare Eng. utter from OE. utiam ' put out ', and the 
more or less frequent application to speech of Eng. bring out 
('he brought out the difference clearly'), Germ, ausfuhrcn, 
Lat. effero and fero (ferunt 'they say ', fertur ' it is said '), or 
Skt. hr ' bring ' with ud-a, or vy-d, as na tas tarn caknuvanti 
sma vyahartum api kim cana 'these (women) were unable to 
say anything to him '. Similarly Turfan Pahlavi vtavard 
' replied ' vt'abartly ' speakest ', 2 Mod. Pers. awardan ' bring ' 
and ' relate '. Compare also the application of ' bring back ' to 
speech in descendants of Lat. reporfo and relatus, as Eng. re- 
port and relate. 

61. Gypsy raker, vakerav, etc. — All the Gypsy dialects have 
in common a verb of 'speaking' which appears in various 

1 In Manx the present system is supplied by the verbal noun gra, 
which in the early texts sometimes has the form ra and belongs with 
Olr. radim (no. 40). For the initial g, cf. Rhys, Manx Phonology, 
p. 138. 

2 F. W. K. Miiller, Handschrift-Reste in Estrangelo-Schrift aus 
Turfan 34, 100, Abh. Berl. Akad. 1904. 
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forms, most of them falling into two groups, one with initial 
r as Eng. Gypsy raker (also frequently spelled roker), Ger. 
G. rakkerava, Pol. G. rakir, etc., the other with initial v, as 
Boh. G. vakerav, Ital. G vakerav, etc. Turkish or Greek 
Gypsy, the dialect described by Paspati (cf. e. g. J. Am. Or. 
Soc. VII, 143 ff.) has vrakerava, which, on grounds both of 
form and locality, is to be regarded as the earliest European 
form. Armenian Gypsy has pakrel (-el being the Armenian 
infinitive ending), and with this Finck, Die Stellung des Ar- 
menisch-Zigeunerischen im Kreise der verwandten Mundarten, 
p. vi, compares Prakrit pakara'i, Skt. prakarati, an etymology 
which is welcomed by E. Kuhn, J. Gypsy Lore Soc. II, y$, as 
accounting also for the various European forms. 1 Skt. kar- 
' do, make ', with the prefix pra ' forth ' has, like Ger. ausfiihren, 
a great variety of meanings, but among others that of 'set 
forth, manifest, express ', whence the further specialization to 
' speak ' is easy. 

62. OE. reccan, etc. — Here may be mentioned, though 
they never became common words of 'saying', OE. reccan 
' stretch out ' and also ' recount, tell ', OHG. recchan of similar 
meanings, OE. racu 'explanation, account, narrative (whence 
is derived OE. gerecenian, Eng. reckon), all cognate with 
Goth, uf-rakjan 'stretch out', Skt. rj- 'stretch out', Grk. 
opeyeo, Lat. rego, etc. The development in meaning was 
probably from 'stretch out' to 'display, show', whence (cf. 
group II) ' tell '. Compare Lat. ostendo ' stretch out ', ' show ' 
and very frequently ' declare, tell '. 

63. Grk. At'yw. — The original meaning of Grk. Aeyw and Lat. 
lego, as amply attested for both, was ' pick out, select ', whence, 
by different applications, ' say ' in Greek, ' read ' in Latin. 2 In 

"All previous etymologies, including the connection with Skt. vac- 
approved by Pott and by Miklosich (cf. Mundarten der Zigeuner VIII, 
92), are wholly untenable. Paspati came nearest the truth in taking 
vrakerava as a compound of kerdva 'make', but went astray in con- 
necting vra- with Skt. bru-. Even with Finck's etymology, convincing 
as it is, a phonetic difficulty remains, not in the varying treatment of v, 
for which there are analogies both in Gypsy and the modern dialects of 
India (cf. Kuhn, loc. cit.), but in the initial v of vrakerava, vakerav, 
etc., since the only other instances of v from p are where it follows a 
vowel (lav 'word', sov 'sleep', etc.). 

2 For 'read' and 'speak' or 'say' in cognate forms, cf. also Eng. 
read, Goth, rodjan (no. 40), and under no. 9. 
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Homer Ac'yw means 'select' (the best men, etc.) or 'collect' 
(wood, bones of the dead, etc.), also 'count' and 'recount, 
tell over' (one 'selects' certain events for narration, enume- 
rates them one by one), but never simply ' say '. After Homer 
it becomes, in the present system, the regular expression for 
' say ' and also ' speak ', and has remained the common verb of 
'saying' (but not of 'speaking', cf. nos. 10, 47) down to the 
present day. 

64. Swed. tola, Dan. tale, Eng. talk, tell, etc. — ONorse tola 
'speak' furnishes the regular verb of 'speaking' in all the 
Scandinavian languages, as Swed. tola, Dan. tale, Icel. tola. 
Cf . also OE. talian ' count, tell ', ME. talen, Eng. tale, now ob- 
solete or dialectic and commonly replaced by talk from ME. 
tdlken, which is probably formed with an added k element 
from talen; ON. telja, OE. tellan 'count, reckon, say', Eng. 
tell, Germ, zdhlen and ersiihlen ; the noun OE. talu, Eng. tale, 
Dutch Taal ' language ', Germ. Zahl. This group is men- 
tioned here as showing the easy interchange between ' count ' 
and 'say ' or 'speak' (cf. Grk. Kiya, no. 63, and Eng. reckon, 
etc., no. 62), and not from any conviction that 'count' is the 
original meaning. The various connections outside of Ger- 
manic which have been suggested are all doubtful, but the 
most plausible of these, to my mind, is that with Skt. dala-m 
'part, piece', Lith. dalis 'part', etc. 1 From the notion of 
'apportion' might arise 'enumerate, count' and 'communi- 
cate, tell' (cf. Germ, milteilen, Eng. impart, etc.). 

65. Engadine discuorrer. — Lat. discurro ' run to and fro ' 
was used in post-classical times in the sense of ' run over, 
hasten through ' and sometimes figuratively of speech, ' speak 
briefly of (cf. super quo nunc pauca dis currant, Amm. Marc), 
just as in English a speaker may run over certain facts. This 
application to speech, in verb and noun alike, became the 
dominant usage in Romance (cf. Fr. discours, Eng. discourse, 
Ital. disc orr ere ' discuss ') ; and in the Engadine dialects dis- 
cuorrer (diskuerer) is now the most usual expression for 
' speak '. 

66. Lett, runat.—ln Lettish the regular verb of ' speaking ' 
is runat. This stands without cognates in the other Balto- 
Slavic languages, and is probably borrowed from, rather than 

'Cf. Walde, Lat. Et. Wtb. 2 s. v. dolo. -are and dolus, with references. 
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cognate with, the Germanic verb meaning 'whisper', OHG. 
runan, OE. runian (Ger. raunen, Eng. dial, roun), which 
belongs with Goth, runa ' secret ', Grk. eptvva ' inquiry ', etc. 
The development has been then 'tell secrets, whisper, mutter, 
speak low, speak'. Cf. the use of Lat. muttio (no. 14). 

VIII. Semantic Source Unknown. 

67. Goth, quipan, Eng. quoth, etc. — The verb which is still 
familiar to us in quoth he was once a Germanic verb of 
' saying ' second in importance only to that represented by say 
(no. 27). In Gothic quipan held the field to the exclusion of 
any cognate of say ; and ON. kveda, OE. cwedan, 1 OS. quethan, 
OHG. quedan were all in common use. At present the verb 
is for the most part obsolete or used in a secondary meaning as 
Swed. qvada, Dan. kvoeda ' sing ', Eng. be-queath. But it has 

'Aelfric in his Latin Grammar defines loquor by ic sprece, dico by 
ic secge, and both aio and inquam by ic cwede (cf. ed. Zupitza pp. 127, 
173. 198. 208, 209). It would not do to invert this and define ic cwede 
by aio and inquam, for cwedan is used much more freely than either, 
and in some texts is more frequent than secgan as an equivalent of 
dico. Thus Aelfric himself in the Latin Grammar uses it constantly 
in phrases like we cwedan on ledyn hie liber and on englisc pcos hoc, 
or like sum cyn is gecweden epicena (also is gehaten, but secgan is 
never used in this way), and sometimes with indirect quotations, as 
Priscianus cwaep pat sume sind adversativae. He uses secgan in 
phrases where it would now be possible to substitute tell for say, as 
ponne we her secgan wyllad, swaswa we Hr scedon. In the versions of 
the Gospels, in the first five chapters of Luke the proportion of cwedan 
to secgan in the West Saxon version is, before direct quotations 57: 6 
(of which three are ic secge eow, which is constant), otherwise 2: 7. 
(In the same chapters Luther's German version has sprechen with 
direct quotations in all but four passages, of which three have ich sage 
euch corresponding to the W. S. ic secge eow; for 'say' without quot- 
ation, as in ' what was said '. etc., it has uniformly sagen. In Kurschat's 
Lithuanian version the distribution of tarti and sakyti is here as else- 
where almost identical with that of sprechen and sagen in Luther. Cf. 
also above, pp. 11, 128.) 

And for all these 13 cases of secgan the Northumbrian version has 
cwedan, so that the total proportion there, with the addition of some 
cases where the West Saxon version has neither verb, is 78 : o. This 
proportion, to be sure, is extreme, for secgan occurs elsewhere in the 
N. version, but with markedly restricted use. It is most frequent in 
the first singular and in imperative forms, and elsewhere often means 
'announce', 'proclaim', 'expound', corresponding to W. S. cydan or 
reccan, e g. Mark IV. 34, V. 14, 16. 
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survived with the meaning ' say ' in some German and Nor- 
wegian dialects, and especially in English in the past quoth, 
which is used only with direct quotations, and always with its 
subject following. In this narrowly prescribed function it is 
in common use in many dialects (cf. Wright, Eng. Dial. Diet. 
s. v.), and in standard English, though no longer colloquial, 
it has remained familiar owing to its frequent use by writers 
to lend archaic flavor. Of the numerous etymologies which 
have been proposed there is none which carries conviction. 1 

68. Welsh dywedyd. — -The Welsh verb of ' saying ' is dy- 
wedyd, Mid. Welsh dywedut, a compound of which the sim- 
plex is seen in OWelsh guetid. The forms point to IE. uet- ; 
but there is no satisfactory etymology. Connection with Lat. 
veto, given by Stokes, Fick II 4 , 268, 2 and others, is rejected 
by Walde Lat. Et. Wtb. 2 , and, if true, would throw no light on 
the semantic source, for the meaning in Latin would be the 
secondary one. Possibly uet- is only a collateral form of the 
ued- seen in Skt. vad-, etc. (no. 19). 

69. Corn, cows, cewsel. — In Cornish the regular verb of 
' speaking ' was cows or cewsel. It has survived in the present 
dialect of Cornwall as coussy ' chat, gossip ' ( W. Cornish Glos- 
sary, quoted in NED ) . Williams, Lex. Cornu-Brit, s. v. cewsel, 
after citing Bret, comps etc., adds : " The Cornish form ap- 
proaches nearer the French causer ". Relationship with Bret. 
comps is impossible and borrowing from Fr. causer seems out 
of the question. For the use of causer in the sense of ' chat ' 
(cf. no. 42) is comparatively late in France itself, and in 

1 For a convenient summary cf . Liden, Armenische Studien 69, who 
himself connects Arm. kocem 'call, name', and add Per Persson, 
Beitrage zur idg. Wortforschung 808, who, instead of IE. g*!et-, assumes 
gii-et-, which he sees in Ir. guth 'voice '. Russ. gutor, etc. (above no. 3.) 

The following words, which point to roots of somewhat similar, 
though not identical, form, may be mentioned here for convenience : 
1) Skt. gad- 'say, tell' (g<ied- or ged-; 2) Avest., OPers. jad- 'ask of, 
beg', Grk. eiaaaaBai 'pray for', Olr. guidimm 'beg' (gufiedh-) ; 3) 
Lith. sadeti 'promise', sddinti 'speak to', be zado 'speechless', sodis 
' word' (root with initial g or gh). Cf. also Pol. gadac (no. 44). 

2 The Irish forms given by Stokes, loc. cit., probably belong else- 
where. Cf. Vendryes, Rev. Celt. XXIX, 204. I assume that the 
OWelsh guetid, cited by Stokes and others, is properly attested, but I 
find no precise reference for it, and note that some Celtic scholars in 
discussing the Welsh verb make no mention of it. 
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England the borrowed coze does not appear before the nine- 
teenth century and was never wide-spread. Corn, cows, on 
the other hand, is frequent in the Cornish Dramas of the 
fifteenth century. 

70. Modern Indie bol-. — The regular verb of ' speaking ' in 
nearly all the modern Indie languages, from Bengali 1 to 
Gujerati, from Mahratti to Kashmiri, is from a root bol-, e. g. 
Hindi bolna 'speak', bolt 'speech, language'. This occurs 
already in (Apabhrarhca) Prakrit, e. g. bolla'i Hemacandra IV. 
2, 443, bollamo Mrcchakatika ed. Stenzler, p. 105, 16 (cf. also 
Pischel, Materialien zur Kenntniss des Apabhrarhsa 43). But 
it cannot be connected with any of the Sanskrit verbs of 
' speaking ' or ' saying ', and its origin is wholly obscure. 

71. Arm. asem, Grk. 17/u, Lat. aio. — In Armenian the regu- 
lar verb of ' saying ' at all periods is asem. Lat. aio is of more 
restricted use, and still more so Grk. ^u ' inquam '. Connec- 
tion between these three verbs is probable (root eg, ag), 2 but 
throws no light on the source of the meaning ' say '. 

Skt. aha ' said ', formerly connected with Lat. aio, is from a 
root ending in a dental, as shown by the corresponding Av. 
aSa ' said '. 

72. Ossetan zayin ' say ' is of unknown etymology. Cf . 
W. Miller, Grd. d. iran. Phil. I, Anhang, p. 59. Now con- 
nected by some with Sogdian My- (above, p. 137, footnote). 

73. Tocharian wen-. — In Tocharian, the newly discovered 
Indo-European language from Chinese Turkestan, the verb of 
'saying' is wen-, e. g. 1 sing. pres. indie, wenau (also .re- 
present weskau), 1 sing. pres. opt. wenim, 3 plur. pret. wenare, 
etc. (cf. S. Levi and Meillet, Mem. Soc. Ling. XVIII, 31 ff.). 
The striking resemblance to Kashmiri wan-um ' say, speak ' 
(Grierson, Manual of Kashmiri II, 181), has already been 

'In the colloquial Bengali of Calcutta, as I am informed by one 
familiar with it, bal- is also the usual expression for ' say ', kah- (above, 
no. 58) belonging rather to the higher style. Cf. also the specimen in 
Linguistic Survey of India v. i. 42 ff. (once kakila 'said', otherwise 
balila 'said', baliba 'will say', etc.), and that in the "women's dialect", 
p. 48 (always forms of bal-). In other parts of India too the uses of 
bol- and kak- may overlap, but it remains true that bol- is primarily 
'speak' and kah- 'say'. 

2 Cf . Hiibschmann, Arm. Gram. I, 421, Solmson K Z. XXXIX, 218 
ff., Walde Lat. Et. Wtb. 2 s. v. aio. 
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pointed out by Grierson, Jour. As. ser. 10, vol. 19 (1912), p. 

346. 

Words for 'Word' and "Language". 

74. Nearly all of the usual expressions for ' word ', which 
are given in the list below, have been included in the preced- 
ing discussion of the verbs. Hindi bat corresponds to Prakrit 
vatta, Skt. vartta- ' news, tale, story ', this being derived from 
vrtQa- 'what has happened (vrt-), occurrence, affair'. Of 
Arabic origin are Pers. kalama, Afghan xabara, and Baluchi 
galvar. 

75. The word for ' language ', by which we mean that 
which is used in phrases corresponding to the English lan- 
guage, is, in the majority of the Indo-European languages 
identical with or derived from the word for ' tongue '. So in 
Greek of all periods (yAiWa), in Latin {lingua) and all the 
Romance languages, whence also Eng. language, in Old Bulga- 
rian (jezykii) and all the Slavic languages, in Irish (teanga) 
with Manx and Scotch Gaelic, in Cornish (tavoseth from tavas 
'tongue'), in Albanian (guhe, cf. G/Meyer, Et. Wtb., p. 142), 
in Armenian (lezu), and in Ossetan and Modern Persian 
(Oss. awzag, Mod. Pers. zaban, both related to Avest. hizu-, 
Skt. jihva). This use of Skt. jihva 'tongue' is unknown, but 
it is represented in the Gypsy chib, jib, and in Afghan jiba, 
which is a loan word from some Indie dialect. In most of the 
other languages in which the usual word for language is 
different, that for ' tongue ' may also be so used, as in German 
Zunge beside Sprache, Lith. lezuvis beside kalba, Lett, mele 
beside waluda, etc. Most of the other words for ' language ' 
are parallel to Eng. speech, that is are derived from verbs of 
' speaking ', and have been included in the preceding discus- 
sion of the verbs. But complete parallelism between noun 
and the usual verb of ' speaking ' in the same language and 
period, as in Ger. Sprache besides sprechen, Lith. kalba beside 
kalbeti, is exceptional. Note Dutch taal beside sprekan, Dan. 
sprog beside tola, etc. 

Welsh iaith, Bret, iez are probably related to OHG. jehan 
' feierlich aussprechen, erklaren ', Lat. iocus, etc., cf. Blanken- 
stein, IF. XXIII, 131 ff., Walde, Lat. Et. Wtb. 2 s. v. jocus. The 
source of Lett, waluda (for the suffix, cf. Leskien, Bildung 
der Nomina im Litauischen 599) is obscure. 
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Word-Lists. 1 








Say (Speak). 


Speak. 


Word. 


Language. 


Sanskrit 


vac- (18), bru- (2). 
vad- (19), bhan- 
(26),kath (58) 


bhas ( s) 


vacas (18) 


bhasa (5) 


Hindi 


kahna (58) 


bolna (70) 


bat (74) 


bolt (70) 


Mahratti 


mhananem (26) 


bolanem (70) 


gabda (22) 


boll (70) 


Kashmiri 


wanun (73) 


bolun (70) 


shebd (22) 


bul (70) 


Gypsy 


pen (26) 


raker (61) 


lav (11) 


chib, jib (75) 


Avestan 


vac- (18), mrfl- (2) 




vacah- (18) 




Old Persian 


0ah- (30),gaub- (3) 








Pahlavi 


gowed (3) 




gowisn (3) 




Sogdian 


vab (38) , f rama (32) 


zay (p. 136) 


vaxs (18) 




East Iranian 


hvan- (9) 








Mod. Persian 


guftan (3) 


harf zadan (59) 


kalama (74) 
suxun (30) 


zaban (75) 


Ossetan 


za-yin (72) 


jurin (6) 


jird (6) 


awzag (75) 


Baluchi 


gvasag (18) 




galvar (74) 


zaban (75) 


Afghan 


vayal (38) 






jiba (75) 


Pamir dial. 


xanam (9) . lewam, 
(u), vawam (38) 




gap (3) 




Tocharian 


wefi- (73) 




rake (29) 




Armenian 


asem (71) 


xosem (13) 


ban (25) 


lezu (75) 


Albanian 


60m (30) 


fal' (54) 


fjal'e (54) 


guhe (75) 


Horn. Greek 


<fapl (25), etc, 
r (14, 7i) |"R (ss 


dyopeioj (48) 


iwos (18) 


■y\Htr<ra (75) 


Class. " 


J 3 ~ \%\~ 




kipa* (37) 


t( K 


Hell. " 


1 •» i§ -8-1 £ 


XaXu 


X<*s (63) 


M 4* 


Mod. " 


r L U 


(i) fii\a 


H *t 


(t (• 


Latin 


dico (23) 


loquor (12) 


verbum (37) 


lingua (75) 


Italian 


dire (23) 


parlare (55) 


parola (55) 


lingua (75) 


French 


dire (23) 


parler (55) 


mot (14) , parole 
(55) 


langue (75) 


Spanish 


decir (23) 


hablar (54) 


palabra (55) 


lengua (75) 


Portuguese 


dizer (23) 


fallar (54) 


palavra (55) 


lingua (75; 


Roumanian 


zice (23) 


vorbi (56) 


vorba (56) 


limba (75) 


Rhaeto-Rom. 


dir (23) 


plidar (53), discu- 
orrer (65), rad- 
schuner (41). etc. 
(15, 16, 54) 


pled (53) 


linguach (75) 



'Not intended as a complete index to words discussed above, but as a survey of the dis- 
tinctive words for ' say ', ' speak ', ' word ', ' language ' in the Several languages. The first 
column includes not only verbs meaning 'say' in distinction from ' speak ', but also some 
which answer to both say and speak. Cf. above, p. 3. The references are to the numbers 
of the paragraphs. 
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Say (Speak). 


Speak. 


Word. 


Language. 


Old Irish 


asbiur (60) 


labraim (11) 


briathar (6), 
(18) 


focal tenge (75) 


Welsh 


dyweddud (68) 


lleferu (11) 


gair (6) 


iaith (75) 


Cornish 


leverel (11) 


cows (69) 


ger (6) 


tavoseth (75) 


Breton 


lavaret (11) 


comps (46) 


ger (6) 


iez (75) 


Gothic 


qipan (67) 


rodjan (40) 


waurd (37) 


razda (20) 


Old Norse 


kveda (67), 
segja (27) 


tala (64) 


ord (37) 


mal (49) 


Swedish 


saga (27) 


tala (64) 


ord (37) 


sprak (49) 


Danish 


sige (27) 


tala (64) 


ord (37) 


sprog (49) 


Icelandic 


saga (27) 


tala (64) 


ord (37) 


mal (49) 


Old English 


cwelan (67) 
secgan (27) 


sprecan (1) 


word (37) 


spraec ( 1) 


Mod. " 


say (27) 


speak (1) 


word (37) 


language (75) 


German 


sagen (27) 


sprecben (1) 
reden (39) 


wort (37) 


sprache (1) 


Dutch 


zeggan (27) 


sprekan (1) 


word (37) 


taal (64) 


Lithuanian 


sakyti(27),tafti(8) 


kalbe'ti (7) 


zodis (67) 


kalba (7) 


Lettic 


sazit (27), teikt 
(33) 


runat (66) 


wahrds (37) 


waluda (75) 


Old Prussian 


billit (5), gerdaut 
(6) 


waitiat (51), gerbt 
(6) 


: wirds (37) 




Old Bulgarian 


resti, reka. (29) 


glagolati (4) 


slovo (21) 


jezykfi (75) 


Russian 


skazat' (24) 


govorit' (3) 


slovo (21) 


jazyk (75) 


Bulgarian 


kazvam (24) 
dumam (43) 


govorja (3), 
hortuvam (57) 


reel (29, 21) 


jezik (75) 


Serbo-Croatian 


reci (24) 


govoriti (3) 


rjec (29, 21) 


jezik (75) 


Slovenian 


reci (29) 


govoriti (3) 


slovo (21) 


jezik (75) 


Bohemian 


povedeti (28) 
fici (29) 


mluviti (2) 
hovofiti (3) 


slovo (21) 


jazyk (75) 


Slovakian 


povedaf (28) 
riec£ (27) 


hovorif (3) 


slovo (21) 


jazyk (75) 


Polish 


powiedziec (28) 


mowic (2) 


slowo (21) 


jezyk (75) 


Wendish (L.) 


powjedas (28) 


gronis (6) 


slowo (21) 


jezyk (75) 


Polabian 


rect (29) 


gornet (6) 


sliwi (21) 
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